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HAXO/UKAHHE THTOPHALBISTHAJIBHA M ITPBIKA3KI
</TAH BOXXA> Y JJOBPbI YAC CKA3ALlb, A Y JTIXI (HA/1OBPbI) ITAMAYYAILD

. e e o e N ”
[Metpyunyckas F0. A. (Ycranosa axykanen “Marinéycki azsapxayasl YHiBepciTdT iMsg A. A. Kymsmosa”,
kadeapa TeapITEIMHAM 1 TIPHIK/IAHOM JIHTBICTHIKI)

Amnararpsl. Bel3HatuaHa axo/pKaHEE 1HTIpHAIBLHATGHAN HPbIKa3Ki </[ai 6ooxca> J 0obpul uac ckasays, a ¥ nixi (HA006pbl)
namayyays 1 MOBa-KpPBIHIIA, 3 SIKOM TphIKa3Ka Tpariia ¥ 6emapycKyio MOBY.

BesuausHHe naxomKkaH s MPBIKA3aK, SKLT YKBIBAOLLA ¥ cydacHal OcmapyCkaii MOBE, Mac HaMBaKHCHIIAC
3HAYIHHE TP BHIPALIIHHI ITPa0IeMbl Pa3MEIKABAHHS IHIIAMOYHATA 1 HALBITHAIbHA-KYJIBTY PHATa KAMITAHCHTAY Y
napaMisLIariaeeiM (pouaze Oenapyckai MoBst [1, ¢. 22; 2].

Tak, npeikaska Jfaii 6ooica ¥ 006pwl vac ckazays, a ¥ 1ixi (HA006pbl) namayyays y ““IThIMATATTIHBIM CIIOVHIKY
npeikazax (2014) 1.4 Jlereiuasa BerHauaciuia sk “‘ymacHa Oenapyckas, mrro, “masomie L1 Hacosiua, ckmamacs mag
VIUTBIBAM BBIKa3BaHHs JKne3iicta (3, 1, 7) “Yeé mae cBoi vac; 1 ra3iHa K&KHAS A3¢1 — Max HeOaMm. . . 1ac MayJarb 1 9ac
npaMayiis [3, ¢. 39]. Axxak raTa He Tak, rmpa ITo CBSAUAL MAPIMULIATIYHBIT MATIPBLUIB 3 THIIBIX MOY.

Eypanetickasn npeikaskaBas aa3iHKa 3 JIarivHa-CEMaHTBIMHAN CTPYKTYpai ‘‘Jac rapaphiilb VS. ¥ac Maydalb
yTBApBUIACS, BLAALb, Y Nephiiy Padapmarmn, (1 TrasHei) y ThIX MOBax, Ha SKIT mepaxiaxamacs bibmis 3 se
nariHckara BapsiiaTa — Biblia Vulgata (v anrmiiicka, HAMEIKaM, MOMBCKAM, YSMICKaM, ()paHIly3CKaM 1 1HmI. ), 1
Y3uIX0M31Lb A KpbutaTara Oi0neiickara BeIcToys “tempus tacendi et tempus loquendi” (Ecclesiastes, 3, 7), mwro
3’syssenna aManb aqHOMBKABBIM M1 JICKCIYHA-TpaMaTeIMHaN apraHisarpll ¥ nepaiagax bi6imii Ha po3HbBISI MOBBIL:
Ha DUICKYI0 — “Cas miceni a das mluvent” (Kniha Kazatele, 3, 7) [7], na monsckyro — “czas milczenia, i czas
mowienia” (Koheleta, 3, 7) | 8], Ha anrmivickyto — “a time to keep silence, and a time to speak” (Ecclesiastes, 3, 7)
[13], va mamenkyto — “schweigen und reden... hat seine Zeit” (Der Prediger Salomo, 3, 7) [10], Ha ¢parigysckyro —
“un temps pour se taire, et un temps pour parler” (Qohéleth (Ecclésiaste), 3, 7) [11] 1 1.

[eipoxati Bsmomaciy “O10mekicKara BBICIOYS TIpa “‘gaC raBapeilp 1 “'9aC Maydarls  CHpbLiia, XyTddu 3a Ycé,
TAMyISAPHACIL AN, aaHaro Oi0neiickara adaperama (Biblia Vulgata) — Omnia tempus habent (Ecclesiastes, 3, 1),
SIKIM TTagbIHAaroIa paaki ¥ biomii mpa ycé Toe, mrmo Mae “‘craro mapy”, 1 AKl Takcama XyTKa CTay TPbIKa3Kai v MHOTIX
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eyparieiickix MoBax. [lamibIpsHHIO ¥KbIBaHHA § MayJICHHI 1 aqHaro, 1 Jpyrora BBICIOYs CIIPBIAIA TOE, INTO Ja iX
3BAPTANICS ¥ CBaIX TBOPAX 1 BEJBMI IAHLTI KJIaciki eypariekickait mtaparypsl Taxk, 1. B. ['ém micay: “Alles hat seine Zeit!
Ein Spruch, dessen Bedeutung man bei ldngerem Leben immer mehr anerkennen lernt; diesem nach gibt es eine Zeit zu
schweigen, eine andere zu sprecher’” (“Noten und Abhandlungen zu besserem Verstandnis des Westostlichen Diwans™).

BapeuiaT npeikaski 3 rarivHa-CeMaHTBIMHAN CTPYKTYPai ‘‘TaBapbIlp VS. Maydalp = J0OPHI 4ac vs. HAIo0ps
yac” y3Hik mazued. Haiibonbm pasmsst siro ikcaiplst — v MONbCKald MOBE (3 BBIKIIYHIKAM / 3BAPOTKAM) Y
napaMistTarigaeiM 300pHIKy “‘Proverbiorum polonicorum™ (1618) Camamona Pricibckara — camail mepait
JpyKaBaHaH KaMIILSILBI CIaBstHCKIX npbikazak (senturia 111, 10) [12]. HaétGonbmn passsist (hikcaupis mpbIkaski ¥
pyckaii Mose (0e3 BBIKTIUHIKA / 3BAPOTKA) — Y PO3HBIX MCHMOBBIX KpbiHinax X VIII craroxmas [6, Beim. 12, ¢. 252],
V UBIICKAM MOBE (3 BBIKTIYHIKAM / 3BapoTkaMm) y csapamaine XIX crarogmss ¥ 300pHIKY CIaBSIHCKIX MPBIKA3aK
@©.J1. Usnakoyckara (1852) [9, s. 76], vy mamerxkaii MoBe (63 BBIKITIUHIKA / 3BApOTKA) — y XX CTAroaa31 ¥ CIOVHIKY
M.A. Lsimiara (1984) [14, S. 23]. I'sta maseanse MepkKaBallh, IITO BAPBIIHT IHTIPHALIBIAHAIBHAN TIPBIKA3KI 3
JarivHA-CEMAHTBIMHAN CTPYKTYpad ‘raBapbilp vS. Maydaip = XOOpBI 4ac vs. HIZOOpBI wac” YICPIUBIHIO
yBacoOIycst ¥ crapagayesii TonbCKan npeikasusl Daj Boze w dobry czas mowié, a we zly milczeé, mepmas
mceMOBast (PIKcaLpbist Kok Aaryenna madarkam X VII craroqasst, 1 stkast macist pO3HBIMI HUBIXaMl ¥ PO3HBIT 4ackl
Tpariia ¥ 1HIIsE MOBBI (0CIapyCKYIO, HAMCLKYEO, PYCKYIO, IIIICKYFO 1 1HIIL. ).

[Terrarse, 3 sKOW MeHaBITa MOBBI (TTOJIBCKAM, PYCKaH, HAMEIKAW Il YBIICKaM) OblTa 3amassriaHa iHTIpHa-
UBLIHAIBHAS TIPBIKA3Ka ¥ OCIapyCKyr0 MOBY, 3 sTy/sieLia HaHOOIbII CKIaJAHBIM U1 BEIPAUHHA. Y OcrmapyCckait
MOBE V:KbpIBaroia abonaBa BapbUIHTHI MPBIKA3K1 3 JariYHa-CEMaHTBMHAN CTPYKTYpai “‘TaBapellh VS. Maydarp =
J00pEI vac vs. HAT0OpHI yac’” — 3 BRIKIIYHIKAM / 3BapoTKaM /J{aii Gooica 1 6e3 0. Y TBap HHE aaHaro BapbIAHTA ajl
JPYTOTa BBITIIAAAC Majia BEparoaHsIM Ha (hOHE 1X rmaacoOHara ICHaBaHHs ¥ TIONBCKAM, PYCKak, HAMEIIKAH 1 Y3IICKaM
moBax. [ 9Ta na3eassic MepKaBalih, IIITO PO3HBIT BAPBIHTHI MPBIKA3KI MATTT TParmip-y. 0emapyCKy o MOBY He3ajIcKHa
amBiH aj axHaro. XyT4di 3a Y&, BapbUIHT 3 BEIKIIYHIKAM / 3BapoTKam /[ail 6ootca ObIy 3ara3erMaHbl 3 MONBCKAM
MOBBI, 4 BapbLIHT 0€3 BHIKITIYHIKA / 3BAPOTKA — 3 PYCKaM MOBBL [ 9Ta aamaesmac ricTOphI passiliid Oeiapyckai
MOBBI, Ha SIKYIO Ja mayarky XIX cTaroa3s yIruibiBana rnojbCKas MOBa, a macis — pyckas. MoykHa MEepKaBailpb, IITO
MPBIKA3KABBI BAPBITHT 3 BEIKIIYHIKAM / 3BapoTKaM /{ail 60oica Tpary v bemapyckyro MoBy xa madarky XX crarommss
3 TIOJIBCKAM MOBBL, @ BapbLIHT O¢3 BBIKIIIYHIKA / 3BAPOTKA — HE paHeh 3a nasarak XX crarogassa 3 pyCKai MOBBL.

Tpaba 3ayBakbilp, IWTO ¥ aTHOCIHAX Aa IHTOPHALBITHAIBHAHN TIPBIKa3Ki Oejapyckas MoBa OblTa HE TONBKI
MOBaM-P3LIBIMICHTAM, alte 1 MOBak-10HapaM. Tak, y HAMCIKAM, IOTbCKAM 1 Y3IICKAak MOBaxX MPBIKa3Ka YKbIBacIia
TONBKI ¥ aIHBIM BapbiSIHIEC — a00 3 BRIKIIYHIKAM / 3BapoTkaM, abo 6e3 sro. AxHak y pyckail MOBE 3aikCaBaHb
SIITMD 1 TOPBITAPBLUTLHA a0MEKABaHBI BAPBIIHT 3 BRIKIIMHIKAM / 3BapoTkaMm Jlail boz 6 wac cxazams, 6 xy00il
npomondams [4, ¢. 63, 978], saxi yxeBaciia TONBKI-Y axHeiM 3 paéHay [Ickoyckait BoOmactu [5, ¢. 125], skas
Mokye 3 Bimebckadt BoOmaciro Bemapyci 1 TaBOpKI AKOM MarOIh MIMAaT CYMOABHBIX 3JIEMCHTAY 3 MayHOYHA-
yexomHiMi OemapyckiMi raBopkami. ['aTa qaseamse mvbIlp BaPbUSIHT 1HTOPHALGITHATBEHAN TIPHIKA3K] 3 BBIKJIIYHI-
kaM / 3Bapotkam /laii boe 'y pyckai MOBE 3ara3srMaHHeM 3 OeapycKkaid MOBBL
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